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Code-Switching

I. Introduction

Code switching or code mixing is a language skill that people speak within a sentence-and then of code switching, or changing codes between sentences or across turns in a conversation. (Description in IACD in FJU English Department website)
　　Because of the colonial history in Taiwan, Taiwan became an island with several cultures mixing together. Chinese people always have quite low confidence, and consider that others’ ? are better them ours ?. According to this attitude, people in Taiwan would like to follow and learn as much as they can from foreign countries. And we can deny that we can find lots of examples from our daily conversation. In this report, we will take Taiwan (Mandarin Chinese) as a background, and observe what are the reasons that people change codes when they speak. Under what circumstances do they do this? What factors are relevant to switching and mixing? How do the two codes fit together grammatically? And how do people feel about code switching and mixing? 
II. Design                                                                       groups
First, we separate our investigation to four different age fields, which are young children, teenagers (students), adults (professional occupation), and the elders. 

Second, we start to observe our surrounding like normal conversation, TV programs, signboards, and take notes. 

Third, besides the observation, we interview some particular fields of professors directly that when do they use code-switching.                  Specify.
Forth, after collecting the data, we discuss and analyze our sources and make a conclusion. 

III. Findings

A. Young Children

1. Imitation

a. TV programs

e.g. 我想吃mm巧克力

b. School education

c. Classmates

2. Family influence

Children who live with parents, grandparents, and foreign servants together, and have three or more language background are easy to use code switching.

e.g. 今天sunny 爸爸wa shin be ki chitou    a good  e.g.
 (Today is a sunny day; I want to go outside to play.) 

One day a little boy was on the bus with his mother, and they saw other bus beside them. That boy said to her mother.

“媽媽!是光華巴士ㄝ….conriconbei….” (Chinese + Number in Taiwanese)

                

B. Students (12~20 years old)

a. Fashion

(1). Object

˙我昨天在BBS上跟人聊天聊的好晚

(I chatted with my friends on the BBS)

˙PHS比一般手機好嗎? 

(Is PHS better than normal mobile phone?) 

˙現在原版CD/DVD/VCD不便宜阿…. 

(Original CD/DVD/VCD is not cheap at all.)

˙阿~~昨天我沒辦法去CW了…
(I didn’t go to comic world yesterday.)

˙去KTV唱歌如何?

(How about let’s go to the KTV?)

(2). Movie

˙待會一起去看Harry Potter好嗎?

(Let’s go to see the movie “Harry Potter.”
(3). Books or magazines

˙Taipei Walker介紹的東西不錯

(Taipei walker introduces something sounds great.)

˙我上一期Ichiban沒買到

(I didn’t but the Ichiban last volume.) issue
˙你有看這一期的TIME嗎?

(Have you read the Time magazine?)

(4). Brand

˙Levis是牛仔褲的龍頭，那Lee跟Edwin還有blue way 呢?

(Levis is the head of blue jeans, but how about the Edwin and Blue way?) 

˙我想買那隻swatch的表

(I want to buy that swatch.)

˙你看他手上那個3000塊錢的PRADA/ GUCCI/ CHANEL/ LV的小錢包，整個有錢人

(She hands a PRADA/ GUCCI/ CHANEL/ LV bags on her shoulder. How rich she is.)

˙哪像我們只能等到NET A&D Bossini 打折換季大拍賣才買的起新衣服

(And it’s a pity that we can only buy the new clothes during the discount period in Net, A&D, and Bossini.)

˙kose/ZA/DHC/ANNA SU…..的化妝品不錯用
(kose/ZA/DHC/ANNA SU is a good brand of cosmetics.)

˙Canon. Nikon. Olympus. Fuji.  的數位相機好像不錯喔

(Canon, Nikon, Olympus, and Fuji’s DC is quite well.) 

(5). Food

˙待會去喝Coffee 吧…
(Let’s have a cup of coffee.)

˙你想要點什麼口味的pizza?

(Which flavor of pizza do you want?) 

˙我喜歡吃sashimi配wasabi

(I like to eat sashimi with wasabi.)

(6). Idol

˙Native and foreign idols’ names. Give the real  e.g.
(7). Stores

˙Burger King的漢堡超好吃的!

(Burger King’s burger is great.)

˙Haggen-Daze的冰淇淋讚!

(Haggen-Daze’s ice cream is the best.)

˙原來Room 18在這裡阿….

(The pub Room 18 is here.)

˙有緣再一起去吃Friday吧…
(If we have chance, we can go to Friday together next time.)

˙等我一下，我要去body shop買東西…
(Wait a second; I want to go to body shop to buy something.) 

(8). Game

˙我昨天玩RO兩天升了5級ㄝ!

(I raised up 5 levels in Ro yesterday) 

˙喂!等會去CS PK喔.

(We do the personal killing in CS later on.)

b. Classmates

(1). Some fashion words

˙“Come on let’s gian.”
˙Hontouni ? USO! 哪有可能阿 (That’s impossible!) 

˙After watching the movie “Harry Potter”, “You wish” becomes the fashion words between students.

˙Ja ne~ bye bye~ see you 明天見

                         (2) Name

                            ˙Hi! Judy 你好阿~( with greeting)

                         (3) Others

                             ˙你journal寫完了嗎?

                                (Have you finished your journal?)

                             ˙我教室在SF441 !

                                (My classroom is in SF441.)

                             ˙能借我影印syllabus嗎?

                                (Would you please lend the syllabus to me and let me copy it?)

c. TV & Commercial

(1) Channel

˙回家要看cnn/ TVBS/ MTV/ …..喔

(Don’t forget to watch the channel cnn/ TVBS/ MTV.)

(2) Commercial

In nowadays, commercials often combine several languages together in order to attract and impressed the audience. Here come the examples. 

˙媽媽說巧克力對狗狗不好，所以OREO我吃，牛奶給你喝

(Mother told me that Chocolate is not healthy for doggy. So I eat the OREA, and you drink the milk.)

˙現在motorora v70配中華電信只要5880

(Now you buy the mobile phone motorora v70 with Chunghwa Telecom only costs 5880.)
˙mm巧克力，只融你口，不融你手

˙鑽石恆久遠，一顆永流傳，Be Beers….

˙Extra無糖口香糖，可以綜合口腔酸性…
˙Wagamama 拉麵道 幸福就在心裡面

(3) TV programs

Some programs’ names with code switching are easy to memorize and impressed.

˙TV三賤客

˙FUN什麼東西

˙小魔女DOREMI  

d. School Education

(1) Course

˙今天cc課上什麼阿?

(How is today’s C&C class?)

˙明天WC要考試好累喔….

(I’m tired of the Western Civilization exam tomorrow.)

˙你下學期會修Performing Art嗎?

(Will you select the Performing Art next semester?) 

(2) Special Situation

˙During the group discussion in the class, normally teachers will require students to speak English, and don’t speak Chinese in class. However, most students will speak Chinese in private, and as long as teachers come, students will exchange Chinese to English immediately.  

C. Adults (Professional fields)

This part we can refer to the occupations. Different jobs have their own professional vocabulary, and it’s quite interesting that those professors will speak those vocabularies in English instead of Chinese.  

1. Medical

a. 麻煩給我點Vaseline謝謝    

         (Please give me some Vaseline please?)

      b. 你頭痛? 那你必須吃SCANOL止痛阿!

(You get a headache? Oh you should take some Scanol!) 

2. Journalist

a. 這則NEWS需要多大的篇幅來報導?

(How much space do you need in this news to report on?)

3. Computer

a. 這個LCD有壞點

(This LCD has bad spot on the screen.)

b. 這台電腦的RAM不夠，CPU也要換，乾脆Hard Disk也裝新的?

(The computer doesn’t have enough RAM. CPU is needed to change, or how about setting a new Hard Disk for you?)

c. 這個部分你晚點mail me，今天晚上我都 on line.

(Please mail me this part ; I’ll always be on line.)

4. Politics
台北in起來( the slogan of mayor election in Taipei)

5. Educators

In language departments or schools, teachers will teach students in one language and speak Chinese to explain it.   

6. Economics
a. 要健全stock market，政府的干預越少越好

(If we want a healthy stock market, the less of intervention from the government will be better.)

b. 如果想要銀行降低NPL (None performance loan)就要靠AMC(assets management company)來處理銀行的資產

(If we want those banks lower the NPL, we have to deal with the assets with AMC.)  

D. Elders                                        been
1. Colonialism—Taiwan had ruled by Japan for fifty years in history. The colonialism had a great influence on the elders in Taiwan. We can discover this point from some Japanese words that the elders use.

˙mo ta  (motor)

˙lo lai ba  (wrench)

˙o do bai (motorcycle)

˙toraku (truck)

2. Communication--- In order to understand young people’s thinking and get more familiar with their grandsons, some elders will learn some fashion words from young people, such as LKK=lou ko ko, SPP=song peia peia, and keen to communicate with the teenagers.    

IV. Discussion of findings / results

A. The reasons that we use code switching.

1. Sometimes it’s the best and the most appropriate way to present what people want to say, and it’s hard for people only speak in the same language.

2. People don’t know how to translate in Chinese, and they use English or some other languages to explain.

3. We are used to speak with code switching, and it’s just a habit. 
4. People have certain specific goal. For example, a woman in thirties wants to pretend that she is cute and young, and she might say” Although I’m thirty years old, I’m kawaii ne.” (Cute in Japanese)

Another example is that a man wants to tell his girl friend “I love you” in Chinese, but he thinks that it’s too shy or sickeningly disgusting for him to say “wo ai ni. ” So he uses another language to cover up his shyness.      
B. Why different languages can be mutual intelligibility?  Strange heading.
1. They have the same or similar sounds. 

˙台北in（應）起來

2. They have to same meanings or functions. ?
 ˙ 和別人說 Bye-Bye（再見）

 ˙我like（喜歡） 你唷!!

3. It is essentially foreign language.

  ˙Levis/ CNN/ Lee

4. Grammar matching

The parts that people in Taiwan use code-switch mostly are noun, verb, and adjetive. It makes sense in languages, and it’s easy for people to comprehend, to translate in some significant meanings from several different languages.      

C. The problems we met.

1. Sometimes code switching is rooted in our social language form, and it’s hard for us to find out if we don’t listen to others’ words carefully.

2. We separate different fields to work on; however, some items are difficult to be classified. .    such as?
D.  Are there something related to our textbooks in Nash and Yule?

1. Languages are more similar than they are different.

There is nothing that can be said in one language that cannot be said in another, as the practice of translation makes clear. Sometimes translation is very difficult, and a word in one language may not have an equivalent word in another language, but that difficult word from the first language can always be explained by using more words in the second language. In the same way, languages are very similar in their levels of complexity and detail. (Nash, Page 5)    Not in MLA style.
2.  We could find “Post-Creole continuum” in the Yule. "The range of varieties, evolving after the Creole has been created, is called the post-Creole continuum."(Yule 235) This means Creole is a kind of code switching. But the data of our research are basic in Taiwan (Chinese environment), so we just give this example for the reference.

V. Conclusion 

After our discussion, we can generalize the four fields of in what situation will we use “Code Switching.” They are Some Professional job, Fashion Words, Name of Store/Special Nouns, and Culture Effects.

The first one is “Some Professional Job.” Here we define “job” as the occupation we have or the occupation we have often contacted to. The first example is the scholars. Scholars in their own special field will spontaneously have code switching in dialogues. Such as a doctor, he may say “Ni yo de Melancholia de chen zuah o…”(You may have the dangerous of getting Melancholia.); as the same reason, a banker may asks his secretary “Wo men in gai tsai chi fang en lai gie geu tze e gi de Sinking spell”(We should work on some solutions to the sinking spell this season); and we also define student as a special occupation. Such as our students in English department, we can often hear our classmate code switching—“Ni khon ke shei wan le me?” “Tzen mo ke nan?! Journal wo tsai shei daw e ban ur eei.”(“Did you finish your homework?” “How can that be possible? I only finish half of my journal.); “Ni de motivational speech te mu sie sa?” “Wo shei Efficiency is money.”(“What is your topic of motivational speech?” “I work on Efficiency is Money.”)

The second one is “Fashion Words.” Here we also define fashion words as some special words people use to say or words that are popular. For example, several years ago, Hei Song Beverage Company has buildup their CF in Chinese. At the end of the CF, one actor said “Mai ge don” in Taiwanese (that means “calm up.”) In that time, “mai ge don” became a popular saying. Besides, several weeks ago in the election of Taipei Mayor, one candidate Li In-Yuan’s hornblowing was “Taipei In chi lai.” Most of people will mention this when talking about Li in-Yuan.

The third category we will use in code switching is “Special Name of the Store/ Brand/Abbreviation.” We will say “Ze ban ghaw chun neu shen zhei lio shin de pai ze sie LV” (The most popular brand among senior high schoolgirls is LV.) And of course, no one will try to translate LV in Chinese. It is the same situation as some special names such as Friday, PDA. Seldom say “Wo men chi Shin Chi Woo tsan tin chi fan haw ma?” We will say “Wo men chi Friday chi fan haw ma?” (How about going to Friday for dinner?) Besides, many people just say and use PDA without knowing the exact words in the abbreviation.

The fourth one is “Culture Effects.” For Taiwan was once the colony of Japan, most elder generations were deeply influenced by that. For a real example, I speak Chinese but I can also understand Taiwanese; when my grandma is talking to me, she tries to speak Chinese. But when the word she can’t describe in Chinese, she will do code switching to Taiwanese immediately. Many elders in Taiwan can speak Taiwanese, Chinese, and also Japanese. They will do code switching automatically
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Taiwanese and Mandarin?





Taiwanese?





How many of them?





capitalized





Your rich data can be organized in a better way.               
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You should incorporate this into your discussion or conclusion, not listing it this way.





e.g.?





Are all these examples taken from the data you’ve collected?





e.g.?





Which lang.?





CNN





In your real e.g., what is the term used? Just list it according to your data.





Did you make all these examples up or take themfrom your data?





? a number? Which number?





Give examples.





19.8�  25


                                                                                              











